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FIESTA DE CORPUS CHRISTI

La fiesta de Corpus Christi (que significa Cuerpo de Cristo) se celebra el jueves 
después del domingo de la Santísima Trinidad con la santa Eucaristía. (En muchas 
diócesis de los Estados Unidos se celebra el domingo después de la Santísima Trinidad). El 
Papa Benedicto XVI explicó en 2007 que esta fiesta estaba destinada a “reafirmar 
abiertamente la fe del pueblo de Dios en Jesucristo, vivo y verdaderamente presente en el 
Santísimo Sacramento de la Eucaristía. Es una fiesta que se instituyó para adorar, alabar y 
agradecer públicamente al Señor, que continúa amándonos hasta el extremo, 
ofreciéndonos incluso su Cuerpo y su Sangre”.

¡Practíquenlo!

Lleve a su familia a una Procesión Eucarística. Las procesiones eucarísticas son como mini peregrinacio- 
nes donde los fieles procesionan de un lugar santo a otro, a menudo incorporando tradiciones culturales 
de esa región, como ropa o decoraciones especiales. Están dirigidas por un obispo o sacerdote que lleva 
una hostia consagrada en una custodia. Las procesiones eucarísticas son de manera especial un 
testimonio público, poderoso y bello de nuestra fe y del amor misericordioso de Cristo.
Si no pueden asistir a una Procesión Eucarística, lleve a su familia a la Adoración Eucarística (o capilla del 
Santísimo Sacramento de su parroquia) y canten el Tantum Ergo, himno eucarístico de Santo Tomás de 
Aquino, que compuso para la fiesta de Corpus Christi (en la siguiente página). Escuche el himno en
SophiaOnline.org/TantumErgo
Antes de irse, lean en familia el Evangelio de Juan 6: 51-58. Es aquí donde Jesús pronuncia el famoso 
discurso del Pan de Vida, diciendo a sus seguidores: "Yo soy el pan vivo que ha bajado del cielo; el que 
coma de este pan vivirá para siempre. Y el pan que yo les voy a dar es mi carne para que el mundo tenga 
vida".
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Tantum Ergo

Latin
Tantum ergo Sacramentum 

Veneremur cernui:
Et antiquum documentum

Novo cedat ritui:
Praestet fides supplementum 

Sensuum defectui.

Genitori, Genitoque
Laus et jubilatio,

Salus, honor, virtus quoque
Sit et benedictio:

Procedenti ab utroque
Compar sit laudatio. Amen.

Spanish
Veneremos, pues, inclinados

tan grande Sacramento;
y la antigua figura ceda el puesto

al nuevo rito;
la fe supla la incapacidad 

de los sentidos.

Al Padre y al Hijo
sean dadas alabanza y júbilo,

salud, honor, poder y bendición;
una gloria igual sea dada

al que del uno y del otro procede. 
Amén.

(Versión en español tomada de Aciprensa)
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